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Genesis 1:26 - 2:3 26 И сказал Бог: сотворим человека по образу Нашему по 
подобию Нашему, и да владычествуют они над рыбами морскими, и над 
птицами небесными, и над скотом, и над всею землею, и над всеми гадами, 
пресмыкающимися по земле.  27 И сотворил Бог человека по образу Своему, 
по образу Божию сотворил его; мужчину и женщину сотворил их.  28 И 
благословил их Бог, и сказал им Бог: плодитесь и размножайтесь, и 
наполняйте землю, и обладайте ею, и владычествуйте над рыбами морскими и 
над птицами небесными, и над всяким животным, пресмыкающимся по земле.  
29 И сказал Бог: вот, Я дал вам всякую траву, сеющую семя, какая есть на всей 
земле, и всякое дерево, у которого плод древесный, сеющий семя;-- вам [сие] 
будет в пищу;  30 а всем зверям земным, и всем птицам небесным, и всякому 
пресмыкающемуся по земле, в котором душа живая, [дал] Я всю зелень 
травную в пищу. И стало так.  31 И увидел Бог все, что Он создал, и вот, 
хорошо весьма. И был вечер, и было утро: день шестой.  2 1 Так совершены 
небо и земля и все воинство их.  2 И совершил Бог к седьмому дню дела Свои, 
которые Он делал, и почил в день седьмый от всех дел Своих, которые делал.  
3 И благословил Бог седьмой день, и освятил его, ибо в оный почил от всех 
дел Своих, которые Бог творил и созидал.  

וַיֹּאמֶר אÎֱהִים נַעֲשֶׂה אָדָם  )כו(א בראשית 
בְּצַלְמֵנוּ כִּדְמוּתֵנוּ וְיִרְדּוּ בִדְגַת הַיָּם וּבְעוֹף 

הַשָּׁמַיִם וּבַבְּהֵמָה וּבְכָל הָאָרֶץ וּבְכָל הָרֶמֶשׂ 
וַיִּבְרָא אÎֱהִים אֶת  )כז( :הָרֹמֵשׂ עַל הָאָרֶץ

ם אÎֱהִים בָּרָא אֹתוֹ זָכָר הָאָדָם בְּצַלְמוֹ בְּצֶלֶ 
וַיְבָרÌֶ אֹתָם אÎֱהִים  )כח( :וּנְקֵבָה בָּרָא אֹתָם

וַיֹּאמֶר לָהֶם אÎֱהִים פְּרוּ וּרְבוּ וּמִלְאוּ אֶת 
הָאָרֶץ וְכִבְשֻׁהָ וּרְדוּ בִּדְגַת הַיָּם וּבְעוֹף 
 )כט( :הַשָּׁמַיִם וּבְכָל חַיָּה הָרֹמֶשֶׂת עַל הָאָרֶץ

ר אÎֱהִים הִנֵּה נָתַתִּי לָכֶם אֶת כָּל עֵשֶׂב וַיֹּאמֶ 
זֹרֵעַ זֶרַע אֲשֶׁר עַל פְּנֵי כָל הָאָרֶץ וְאֶת כָּל 

הָעֵץ אֲשֶׁר בּוֹ פְרִי עֵץ זֹרֵעַ זָרַע לָכֶם יִהְיֶה 
וּלְכָל חַיַּת הָאָרֶץ וּלְכָל עוֹף  )ל( :לְאָכְלָה

בּוֹ נֶפֶשׁ הַשָּׁמַיִם וּלְכֹל רוֹמֵשׂ עַל הָאָרֶץ אֲשֶׁר 
 )לא( :חַיָּה אֶת כָּל יֶרֶק עֵשֶׂב לְאָכְלָה וַיְהִי כֵן

וַיַּרְא אÎֱהִים אֶת כָּל אֲשֶׁר עָשָׂה וְהִנֵּה טוֹב 
 )א(ב : מְאֹד וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בֹקֶר יוֹם הַשִּׁשִּׁי
  :וַיְכֻלּוּ הַשָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ וְכָל צְבָאָם

וַיְכַל אÎֱהִים בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי מְלַאכְתּוֹ  )ב(
אֲשֶׁר עָשָׂה וַיִּשְׁבֹּת בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי מִכָּל 

וַיְבָרÌֶ אÎֱהִים אֶת  )ג( :מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה
יוֹם הַשְּׁבִיעִי וַיְקַדֵּשׁ אֹתוֹ כִּי בוֹ שָׁבַת מִכָּל 

Îֱפ: הִים לַעֲשׂוֹתמְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר בָּרָא א  

Genesis 9:1-17   1 И благословил Бог Ноя и сынов его и сказал им: плодитесь и 
размножайтесь, и наполняйте землю.  2 да страшатся и да трепещут вас все 
звери земные, и все птицы небесные, все, что движется на земле, и все рыбы 
морские: в ваши руки отданы они;  3 все движущееся, что живет, будет вам в 
пищу; как зелень травную даю вам все;  4 только плоти с душею ее, с кровью 
ее, не ешьте;  5 Я взыщу и вашу кровь, [в которой] жизнь ваша, взыщу ее от 
всякого зверя, взыщу также душу человека от руки человека, от руки брата 
его;  6 кто прольет кровь человеческую, того кровь прольется рукою человека: 
ибо человек создан по образу Божию;  7 вы же плодитесь и размножайтесь, и 
распространяйтесь по земле, и умножайтесь на ней.  8 И сказал Бог Ною и 
сынам его с ним:  9 вот, Я поставляю завет Мой с вами и с потомством вашим 
после вас,  10 и со всякою душею живою, которая с вами, с птицами и со 
скотами, и со всеми зверями земными, которые у вас, со всеми вышедшими 
из ковчега, со всеми животными земными;  11 поставляю завет Мой с вами, 
что не будет более истреблена всякая плоть водами потопа, и не будет уже 
потопа на опустошение земли.  12 И сказал Бог: вот знамение завета, который 
Я поставляю между Мною и между вами и между всякою душею живою, 
которая с вами, в роды навсегда:  13 Я полагаю радугу Мою в облаке, чтоб она 
была знамением завета между Мною и между землею.  14 И будет, когда Я 
наведу облако на землю, то явится радуга в облаке;  15 и Я вспомню завет 
Мой, который между Мною и между вами и между всякою душею живою во 
всякой плоти; и не будет более вода потопом на истребление всякой плоти.  16 
И будет радуга в облаке, и Я увижу ее, и вспомню завет вечный между Богом 
и между всякою душею живою во всякой плоти, которая на земле.  17 И сказал 
Бог Ною: вот знамение завета, который Я поставил между Мною и между 
всякою плотью, которая на земле. 

וַיְבָרÌֶ אÎֱהִים אֶת נֹחַ וְאֶת בָּנָיו  )א( ט 
 )ב( :וַיֹּאמֶר לָהֶם פְּרוּ וּרְבוּ וּמִלְאוּ אֶת הָאָרֶץ

וּמוֹרַאֲכֶם וְחִתְּכֶם יִהְיֶה עַל כָּל חַיַּת הָאָרֶץ 
שׂ וְעַל כָּל עוֹף הַשָּׁמָיִם בְּכֹל אֲשֶׁר תִּרְמֹ 
כָּל  )ג( :הָאֲדָמָה וּבְכָל דְּגֵי הַיָּם בְּיֶדְכֶם נִתָּנוּ

רֶמֶשׂ אֲשֶׁר הוּא חַי לָכֶם יִהְיֶה לְאָכְלָה כְּיֶרֶק 
אÌַ בָּשָׂר  )ד( :עֵשֶׂב נָתַתִּי לָכֶם אֶת כֹּל
וְאÌַ אֶת דִּמְכֶם  )ה( :בְּנַפְשׁוֹ דָמוֹ Îא תֹאכֵלוּ

ד כָּל חַיָּה אֶדְרְשֶׁנּוּ לְנַפְשֹׁתֵיכֶם אֶדְרֹשׁ מִיַּ 
וּמִיַּד הָאָדָם מִיַּד אִישׁ אָחִיו אֶדְרֹשׁ אֶת נֶפֶשׁ 

שֹׁפÌֵ דַּם הָאָדָם בָּאָדָם דָּמוֹ יִשָּׁפÌֵ  )ו( :הָאָדָם
וְאַתֶּם  )ז( :כִּי בְּצֶלֶם אÎֱהִים עָשָׂה אֶת הָאָדָם
 )ח( ס: פְּרוּ וּרְבוּ שִׁרְצוּ בָאָרֶץ וּרְבוּ בָהּ

 :יֹּאמֶר אÎֱהִים אֶל נֹחַ וְאֶל בָּנָיו אִתּוֹ לֵאמֹרוַ 
וַאֲנִי הִנְנִי מֵקִים אֶת בְּרִיתִי אִתְּכֶם וְאֶת  )ט(

וְאֵת כָּל נֶפֶשׁ הַחַיָּה  )י( :זַרְעֲכֶם אַחֲרֵיכֶם
אֲשֶׁר אִתְּכֶם בָּעוֹף בַּבְּהֵמָה וּבְכָל חַיַּת הָאָרֶץ 

 :לְכֹל חַיַּת הָאָרֶץ אִתְּכֶם מִכֹּל יֹצְאֵי הַתֵּבָה
וַהֲקִמֹתִי אֶת בְּרִיתִי אִתְּכֶם וÎְא יִכָּרֵת כָּל  )יא(

בָּשָׂר עוֹד מִמֵּי הַמַּבּוּל וÎְא יִהְיֶה עוֹד מַבּוּל 
וַיֹּאמֶר אÎֱהִים זֹאת אוֹת  )יב( :לְשַׁחֵת הָאָרֶץ

הַבְּרִית אֲשֶׁר אֲנִי נֹתֵן בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם וּבֵין כָּל 
אֶת  )יג( :פֶשׁ חַיָּה אֲשֶׁר אִתְּכֶם לְדֹרֹת עוֹלָםנֶ 

קַשְׁתִּי נָתַתִּי בֶּעָנָן וְהָיְתָה לְאוֹת בְּרִית בֵּינִי 
וְהָיָה בְּעַנְנִי עָנָן עַל הָאָרֶץ  )יד( :וּבֵין הָאָרֶץ

וְזָכַרְתִּי אֶת  )טו( :וְנִרְאֲתָה הַקֶּשֶׁת בֶּעָנָן
נֵיכֶם וּבֵין כָּל נֶפֶשׁ חַיָּה בְּרִיתִי אֲשֶׁר בֵּינִי וּבֵי

בְּכָל בָּשָׂר וÎְא יִהְיֶה עוֹד הַמַּיִם לְמַבּוּל 
וְהָיְתָה הַקֶּשֶׁת בֶּעָנָן  )טז( :לְשַׁחֵת כָּל בָּשָׂר

וּרְאִיתִיהָ לִזְכֹּר בְּרִית עוֹלָם בֵּין אÎֱהִים וּבֵין 
 )יז( :כָּל נֶפֶשׁ חַיָּה בְּכָל בָּשָׂר אֲשֶׁר עַל הָאָרֶץ

וַיֹּאמֶר אÎֱהִים אֶל נֹחַ זֹאת אוֹת הַבְּרִית אֲשֶׁר 
: הֲקִמֹתִי בֵּינִי וּבֵין כָּל בָּשָׂר אֲשֶׁר עַל הָאָרֶץ

   פ
 

Ezekiel 1:1 - 2:1  1 И было в тридцатый год, в четвертый [месяц], в пятый [день] 
месяца, когда я находился среди переселенцев при реке Ховаре, отверзлись 
небеса, и я видел видения Божии.  2 В пятый [день] месяца (это был пятый год 
от пленения царя Иоакима),  3 было слово Господне к Иезекиилю, сыну Вузия, 
священнику, в земле Халдейской, при реке Ховаре; и была на нем там рука 
Господня.  4 И я видел, и вот, бурный ветер шел от севера, великое облако и 
клубящийся огонь, и сияние вокруг него,  5 а из средины его как бы свет 
пламени из средины огня; и из средины его видно было подобие четырех 

וַיְהִי בִּשÎְׁשִׁים שָׁנָה בָּרְבִיעִי בַּחֲמִשָּׁה  )א(
ר לַחֹדֶשׁ וַאֲנִי בְתוÌֹ הַגּוֹלָה עַל נְהַר כְּבָ 
 :נִפְתְּחוּ הַשָּׁמַיִם וָאֶרְאֶה מַרְאוֹת אÎֱהִים

בַּחֲמִשָּׁה לַחֹדֶשׁ הִיא הַשָּׁנָה הַחֲמִישִׁית  )ב(
הָיֹה הָיָה דְבַר  )ג( :לְגָלוּת הַמֶּלÌֶ יוֹיָכִין

יְקֹוָק אֶל יְחֶזְקֵאל בֶּן בּוּזִי הַכֹּהֵן בְּאֶרֶץ 
יו שָׁם יַד כַּשְׂדִּים עַל נְהַר כְּבָר וַתְּהִי עָלָ 

וָאֵרֶא וְהִנֵּה רוּחַ סְעָרָה בָּאָה מִן  )ד( :יְקֹוָק
הַצָּפוֹן עָנָן גָּדוֹל וְאֵשׁ מִתְלַקַּחַת וְנֹגַהּ לוֹ 
 :סָבִיב וּמִתּוֹכָהּ כְּעֵין הַחַשְׁמַל מִתּוÌֹ הָאֵשׁ

וּמִתּוֹכָהּ דְּמוּת אַרְבַּע חַיּוֹת וְזֶה  )ה(
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животных,-- и таков был вид их: облик их был, как у человека;  6 и у каждого 
четыре лица, и у каждого из них четыре крыла;  7 а ноги их-- ноги прямые, и 
ступни ног их-- как ступня ноги у тельца, и сверкали, как блестящая медь.  8 И 
руки человеческие были под крыльями их, на четырех сторонах их;  9 и лица у 
них и крылья у них-- у всех четырех; крылья их соприкасались одно к другому; 
во время шествия своего они не оборачивались, а шли каждое по направлению 
лица своего.  10 Подобие лиц их-- лице человека и лице льва с правой стороны 
у всех их четырех; а с левой стороны лице тельца у всех четырех и лице орла у 
всех четырех.  11 И лица их и крылья их сверху были разделены, но у каждого 
два крыла соприкасались одно к другому, а два покрывали тела их.  12 И шли 
они, каждое в ту сторону, которая пред лицем его; куда дух хотел идти, туда и 
шли; во время шествия своего не оборачивались.  13 И вид этих животных был 
как вид горящих углей, как вид лампад; [огонь] ходил между животными, и 
сияние от огня и молния исходила из огня.  14 И животные быстро двигались 
туда и сюда, как сверкает молния.  15 И смотрел я на животных, и вот, на земле 
подле этих животных по одному колесу перед четырьмя лицами их.  16 Вид 
колес и устроение их-- как вид топаза, и подобие у всех четырех одно; и по 
виду их и по устроению их казалось, будто колесо находилось в колесе.  17 
Когда они шли, шли на четыре свои стороны; во время шествия не 
оборачивались.  18 А ободья их-- высоки и страшны были они; ободья их у всех 
четырех вокруг полны были глаз.  19 И когда шли животные, шли и колеса 
подле [них]; а когда животные поднимались от земли, тогда поднимались и 
колеса.  20 Куда дух хотел идти, туда шли и они; куда бы ни пошел дух, и 
колеса поднимались наравне с ними, ибо дух животных [был] в колесах.  21 
Когда шли те, шли и они; и когда те стояли, стояли и они; и когда те 
поднимались от земли, тогда наравне с ними поднимались и колеса, ибо дух 
животных [был] в колесах.  22 Над головами животных было подобие свода, 
как вид изумительного кристалла, простертого сверху над головами их.  23 А 
под сводом простирались крылья их прямо одно к другому, и у каждого были 
два крыла, которые покрывали их, у каждого два крыла покрывали тела их.  24 
И когда они шли, я слышал шум крыльев их, как бы шум многих вод, как бы 
глас Всемогущего, сильный шум, как бы шум в воинском стане; [а] когда они 
останавливались, опускали крылья свои.  25 И голос был со свода, который над 
головами их; когда они останавливались, тогда опускали крылья свои.  26 А над 
сводом, который над головами их, [было] подобие престола по виду как бы из 
камня сапфира; а над подобием престола было как бы подобие человека вверху 
на нем.  27 И видел я как бы пылающий металл, как бы вид огня внутри него 
вокруг; от вида чресл его и выше и от вида чресл его и ниже я видел как бы 
некий огонь, и сияние [было] вокруг него.  28 В каком виде бывает радуга на 
облаках во время дождя, такой вид имело это сияние кругом.   2 1 Такое было 
видение подобия славы Господней. Увидев это, я пал на лице свое, и слышал 
глас Глаголющего, и Он сказал мне: сын человеческий! стань на ноги твои, и Я 
буду говорить с тобою. 

וְאַרְבָּעָה  )ו( :הֵנָּהמַרְאֵיהֶן דְּמוּת אָדָם לָ 
 )ז( :פָנִים לְאֶחָת וְאַרְבַּע כְּנָפַיִם לְאַחַת לָהֶם

וְרַגְלֵיהֶם רֶגֶל יְשָׁרָה וְכַף רַגְלֵיהֶם כְּכַף רֶגֶל 
> וידו< )ח( :עֵגֶל וְנֹצְצִים כְּעֵין נְחֹשֶׁת קָלָל

וִידֵי אָדָם מִתַּחַת כַּנְפֵיהֶם עַל אַרְבַּעַת 
 )ט( :יהֶם וְכַנְפֵיהֶם לְאַרְבַּעְתָּםרִבְעֵיהֶם וּפְנֵ 

חֹבְרֹת אִשָּׁה אֶל אֲחוֹתָהּ כַּנְפֵיהֶם Îא יִסַּבּוּ 
וּדְמוּת  )י( :בְלֶכְתָּן אִישׁ אֶל עֵבֶר פָּנָיו יֵלֵכוּ

פְּנֵיהֶם פְּנֵי אָדָם וּפְנֵי אַרְיֵה אֶל הַיָּמִין 
בַּעְתָּן לְאַרְבַּעְתָּם וּפְנֵי שׁוֹר מֵהַשְּׂמֹאול לְאַרְ 

וּפְנֵיהֶם  )יא( :וּפְנֵי נֶשֶׁר לְאַרְבַּעְתָּן
וְכַנְפֵיהֶם פְּרֻדוֹת מִלְמָעְלָה לְאִישׁ שְׁתַּיִם 
 :חֹבְרוֹת אִישׁ וּשְׁתַּיִם מְכַסּוֹת אֵת גְּוִיֹּתֵיהֶנָה

וְאִישׁ אֶל עֵבֶר פָּנָיו יֵלֵכוּ אֶל אֲשֶׁר  )יב(
כוּ Îא יִסַּבּוּ יִהְיֶה שָׁמָּה הָרוּחַ לָלֶכֶת יֵלֵ 

וּדְמוּת הַחַיּוֹת מַרְאֵיהֶם  )יג( :בְּלֶכְתָּן
כְּגַחֲלֵי אֵשׁ בֹּעֲרוֹת כְּמַרְאֵה הַלַּפִּדִים הִיא 

מִתְהַלֶּכֶת בֵּין הַחַיּוֹת וְנֹגַהּ לָאֵשׁ וּמִן הָאֵשׁ 
וְהַחַיּוֹת רָצוֹא וָשׁוֹב  )יד( :יוֹצֵא בָרָק

א הַחַיּוֹת וְהִנֵּה וָאֵרֶ  )טו( :כְּמַרְאֵה הַבָּזָק
אוֹפַן אֶחָד בָּאָרֶץ אֵצֶל הַחַיּוֹת לְאַרְבַּעַת 

מַרְאֵה הָאוֹפַנִּים וּמַעֲשֵׂיהֶם כְּעֵין  )טז( :פָּנָיו
תַּרְשִׁישׁ וּדְמוּת אֶחָד לְאַרְבַּעְתָּן וּמַרְאֵיהֶם 

 Ìֹוּמַעֲשֵׂיהֶם כַּאֲשֶׁר יִהְיֶה הָאוֹפַן בְּתו
רְבַּעַת רִבְעֵיהֶן בְּלֶכְתָּם עַל אַ )יז( :הָאוֹפָן

וְגַבֵּיהֶן וְגֹבַהּ  )יח( :יֵלֵכוּ Îא יִסַּבּוּ בְּלֶכְתָּן
לָהֶם וְיִרְאָה לָהֶם וְגַבֹּתָם מְלֵאֹת עֵינַיִם 

וּבְלֶכֶת הַחַיּוֹת יֵלְכוּ  )יט( :סָבִיב לְאַרְבַּעְתָּן
הָאוֹפַנִּים אֶצְלָם וּבְהִנָּשֵׂא הַחַיּוֹת מֵעַל 

עַל אֲשֶׁר יִהְיֶה  )כ( :רֶץ יִנָּשְׂאוּ הָאוֹפַנִּיםהָאָ
שָּׁם הָרוּחַ לָלֶכֶת יֵלֵכוּ שָׁמָּה הָרוּחַ לָלֶכֶת 
וְהָאוֹפַנִּים יִנָּשְׂאוּ לְעֻמָּתָם כִּי רוּחַ הַחַיָּה 

בְּלֶכְתָּם יֵלֵכוּ וּבְעָמְדָם  )כא( :בָּאוֹפַנִּים
יִנָּשְׂאוּ  יַעֲמֹדוּ וּבְהִנָּשְׂאָם מֵעַל הָאָרֶץ

 :הָאוֹפַנִּים לְעֻמָּתָם כִּי רוּחַ הַחַיָּה בָּאוֹפַנִּים
וּדְמוּת עַל רָאשֵׁי הַחַיָּה רָקִיעַ כְּעֵין  )כב(

 :הַקֶּרַח הַנּוֹרָא נָטוּי עַל רָאשֵׁיהֶם מִלְמָעְלָה
וְתַחַת הָרָקִיעַ כַּנְפֵיהֶם יְשָׁרוֹת אִשָּׁה  )כג(

יִם מְכַסּוֹת לָהֵנָּה אֶל אֲחוֹתָהּ לְאִישׁ שְׁתַּ 
 :וּלְאִישׁ שְׁתַּיִם מְכַסּוֹת לָהֵנָּה אֵת גְּוִיֹּתֵיהֶם

וָאֶשְׁמַע אֶת קוֹל כַּנְפֵיהֶם כְּקוֹל מַיִם  )כד(
רַבִּים כְּקוֹל שַׁדַּי בְּלֶכְתָּם קוֹל הֲמֻלָּה כְּקוֹל 

וַיְהִי  )כה( :מַחֲנֶה בְּעָמְדָם תְּרַפֶּינָה כַנְפֵיהֶן
עַל לָרָקִיעַ אֲשֶׁר עַל רֹאשָׁם בְּעָמְדָם קוֹל מֵ 

וּמִמַּעַל לָרָקִיעַ אֲשֶׁר  )כו( :תְּרַפֶּינָה כַנְפֵיהֶן
עַל רֹאשָׁם כְּמַרְאֵה אֶבֶן סַפִּיר דְּמוּת כִּסֵּא 

וְעַל דְּמוּת הַכִּסֵּא דְּמוּת כְּמַרְאֵה אָדָם עָלָיו 
מַרְאֵה וָאֵרֶא כְּעֵין חַשְׁמַל כְּ  )כז( :מִלְמָעְלָה

אֵשׁ בֵּית לָהּ סָבִיב מִמַּרְאֵה מָתְנָיו וּלְמָעְלָה 
וּמִמַּרְאֵה מָתְנָיו וּלְמַטָּה רָאִיתִי כְּמַרְאֵה אֵשׁ 

כְּמַרְאֵה הַקֶּשֶׁת אֲשֶׁר  )כח( :וְנֹגַהּ לוֹ סָבִיב
יִהְיֶה בֶעָנָן בְּיוֹם הַגֶּשֶׁם כֵּן מַרְאֵה הַנֹּגַהּ 

מוּת כְּבוֹד יְקֹוָק וָאֶרְאֶה סָבִיב הוּא מַרְאֵה דְּ 
  ס: וָאֶפֹּל עַל פָּנַי וָאֶשְׁמַע קוֹל מְדַבֵּר

 

50  5 Как величествен был он среди народа, при выходе из завесы храма! 6 

Как утренняя звезда среди облаков, как луна полная во днях, 7 как солнце, 
сияющее над храмом Всевышнего, и как радуга, сияющая в 
величественных облаках,8 как цвет роз в весенние дни, как лилии при 
источниках вод, как ветвь ливана в летние дни, 
9 как огонь с ладаном в кадильнице, 10 как кованый золотой сосуд, 
украшенный всякими драгоценными камнями, 11 как маслина с плодами и 
как возвышающийся до облаков кипарис. 12 Когда он принимал 
великолепную одежду и облекался во все величественное украшение, то, 
при восхождении к святому жертвеннику, освещал блеском окружность 
святилища. 

ובצאתו מבית  מה נהדר בהשגיחו מאהל 6
וכירח מלא  כוכב אור מבין העבים כ 7 הפרכת

וכשמש משרקת אל היכל  8 בימי מועד> מבין<
נצני (כנץ בענפי  9  וכקשת נראתה בענן המלך 
כפרח  10 וכשושן על יבלי מים בימי מועד ) ענפי

ככלי  11 וכאש לבונה על המנחה לבנון בימי קיץ 
 12 הנאחז על אבני חפץ יל  )צ(ת א)י(בנ)ת(זהב 

 13 וכעץ שמן מרוה ענף כזית רענן מלא גרגר 
 14 והתלבשו בגדי תפארת ובעטותו בגדי כבוד 
 15 ויהדר עזרת מקדש  בעלותו על מזבח הוד

 16 והוא נצב על מערכות בקבלו נתחים מיד אחיו 
 17 כשתילי ארזים בלבנון סביב לו עטרת בנים 
  כל בני אהרון בכבודם ויקיפוהו כערבי נחל 
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